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ЛАЙФХАК КАК СОВРЕМЕННЫЙ МАССМЕДИЙНЫЙ ПРОДУКТ:  
ТЕКСТОВЫЕ ФУНКЦИИ 

 
В статье обсуждается проблема изучения лайфхака как современного текста 

массмедиа. С опорой на концепцию Ю. М. Лотмана о подходе к тексту как 
смыслопорождающему устройству лайфхак в исследовании обосновывается как 
современный массмедийный текст, которому свойственны функция упаковки смысла, 
творческая и функция культурной памяти. Результаты исследования подтверждают, что 
лайфхак – самостоятельный вид текста, смыслопорождающее устройство, способное 
хранить информацию (функция упаковки смысла), генерировать новые смыслы (творческая 
функция) и выступать конденсатором культурной памяти (функция памяти). 

 
Ключевые слова: речевой жанр, лайфхак, жанроведение, текст, функции текста, 

массмедиа. 
 
Интернет как новое информационное и коммуникативное пространство меняет отношение 

людей к информации и тексту в целом. Вследствие чего доминирующим текстом 
современности становится массмедийный продукт в разнообразных жанровых 
разновидностях. Одним из такого рода текстов является лайфхак, который наряду с 
близкородственными жанрами формирует поучающий тип дискурса. Изучение лайфхака как 
современного текста массмедиа, имеющего свою специфику, составляет проблему данного 
исследования. В основе работы лежит концепция Ю. М. Лотмана о подходе к тексту как 
смыслопорождающему устройству, которому свойственны (1) функция упаковки смысла 
(«текст выступает лишь как «техническая упаковка» сообщения, в котором заинтересован 
получатель» [11, с. 157]), (2) творческая функция («текст как генератор новых смыслов» [там 
же, с. 159]), (3) функция памяти («текст как конденсатор культурной памяти» 
[там же, с. 162]). 

Цель исследования – обоснование лайфхака как современного поликодового текста 
поучающего дискурса, которому свойственны функция упаковки смысла, творческая и 
функция культурной памяти. Цель исследования обусловила постановку и решение 
следующих задач: (1) проанализировать лайфхак как активно развивающийся массмедийный 
продукт; (2) выявить специфические особенности текста-лайфхака как 
смыслопорождающего устройства. 

В современных лингвистических исследованиях лайфхак рассматривается в речежанровом 
аспекте (как самостоятельный медиажанр [5], как рекомендация [4], подтип советов или 
инструктив [10]), как форма интеллектуальной активности [14], как тип обучающего видео 
[12; 18] и даже как концепт [3]. Рассматривая лайфхак в разных аспектах, ученые определяют 
его как актуальное явление, значимое для современного человека. Активное употребление в 
последнее десятилетие лексемы лайфхак, отсутствие в научной литературе закрепленного 
определения термина «лайфхак», разные подходы к текстам-лайфхакам, нерешенность 
вопроса их речежанровой природы, а также того, какие тексты могут быть причислены к 
лайфхакам, а какие нет – позволяет говорить об актуальности и новизне представляемого 
исследования. 
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Материалом исследования выступили (1) 400 текстов-лайфхаков, отобранных методом 
сплошной выборки из раздела «Клипы» социальной сети «ВКонтакте»; (2) 1297 текстов, 
представленных в конкордансах слов «лайфхак», «лайфхакинг», «хак», «хакнуть» из 
Национального корпуса русского языка (далее – НКРЯ; набор материала осуществлялся 
в октябре 2024 г.). Ведущим методом исследования выступил анализ текстов-лайфхаков 
с целью выявления их специфических особенностей через текстовые функции. В качестве 
вспомогательного использовались сравнительно-сопоставительный, лингвопрагматический 
и семантический виды анализа.  

Лексема лайфхак, номинирующая особый род текстов («полезный совет, секрет или 
хитрость, который кто-то лично обнаружил или узнал и рассказывает, чтобы сделать нашу 
жизнь проще, помочь нам быстрее и легче выполнять повседневные задачи» [3, с. 207]), 
вошла в русскоязычный медиадискурс сравнительно недавно, но быстро получила широкое 
распространение в связи с влиянием IT-технологий [19], на что не могли не обратить 
внимание ученые. Будучи англоязычным заимствованием лайфхак рассмотрен в аспекте 
синонимии «лайфхак – совет» [2], с точки зрения когнитивного моделирования [8]. Лайфхак 
становится объектом изучения в современной коммуникации: как жанр блогосферы [6; 18], 
как эффективный инструмент коммуникации в контент-менеджменте [7], как популярный 
современный метод PR и рекламного продвижения [23]. В социологии рассматриваются 
социальные сети как главный признак смены поколений [15], определяется их влияние на 
социализацию молодежи [16; 20]. Ряд исследований демонстрируют возможность 
эффективного обучения через использование лайфхаков в образовательной среде [1; 9; 13]. 

Лайфхаки в связи с их широким распространением и применением в разных сферах 
становятся активно развивающимся массмейдийным продуктом, еще не получившим 
научного обоснования. Слово лайфхак заимствованное по происхождению, адаптируясь в 
языке-приемнике, с точки зрения написания приобретает варианты (лайф хак, лайф-хак, 
лайхак, лайфак), а также формирует дериваты – зафиксировано производное хак 
(«Небольшой, но наболевший хак для всех, кто путешествует бюджетно» [vk (22.12.2015), 
НКРЯ]), лайфхакинг (направление по созданию текстов-лайфхаков и внедрению их в жизнь). 

Лайфхак с позиции коммуникативного понимания термина «текст» («языковое 
образование, обеспечивающее коммуникативное взаимодействие людей» [21, с. 112]) 
является текстом, характеризующимся поликодовостью. Текстовая природа лайфхаков 
определяется и наличием у них специфических жанрообразующих признаков, и набором 
функций, раскрытие которых позволяет говорить о лайфхаках как о смыслопорождающих 
устройствах. Охарактеризуем особенности текстов-лайфхаков посредством выделенных 
Ю. М. Лотманом текстовых функций: упаковка смысла, генератор смысла и конденсатор 
памяти. 

1. Упаковка смысла. Являясь поликодовыми текстами, в лайфхаках автор излагает смысл 
доступным образом с использованием разных вербальных и невербальных средств. Для 
адресата семантика высказывания видится прагматически значимой; «визуальная 
составляющая лайфхака поддерживает языковое описание, а иногда заменяет его и состоит в 
демонстрации самого простого, по мнению автора текста, способа решения проблемы» 
[17, с. 151]. 

Например, в тексте «лайфхак для кухни» (Чтобы в крупах не заводились жучки, 
положите в емкость для хранения по одному лавровому листочку), адресант доносит до 
адресата мысль о том, каким образом нужно поступить, чтобы сохранить крупу. При помощи 
видеоряда, последовательных действий в нем и голоса автора, адресат воспринимает текст с 
вербальными и невербальными компонентами, интерпретирует его с целью дальнейшего 
применения знаний. 

2. Генератор смысла. Лайфхаки, как тексты, погруженные в электронную среду, имеют 
неограниченное количество адресатов, которые по-разному воспринимают текст, 
перерабатывая его и генерируя новые смыслы. Это легко отслеживается по комментариям 
интернет-пользователей к лайфхакам. Для сравнения, например, комментарий к лайфхаку 
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«как быстро поточить терку и нож при помощи фольги»: Чтобы заточить ножницы надо 
резать мелкозернистую наждачную бумагу; Зачем портить фольгу для запекания, когда 
можно это сделать фольгой от шоколада; Да выкинуть уже эту терку, да новую купить; 
Попробовала на ножницах, как новенькие; Уже тошнит от слова "лайф хак". Русский язык 
совсем забыли. Неужели нельзя сказать – СПОСОБ! Совет, хитрость...; На рынке 
затачивают ножи за 50 руб. На полгода хватает.  

3. Конденсатор памяти. Любой текст вскрывает смыслы, хранящиеся в культурной и 
исторической памяти людей. В тексте-лайфхаке о том, как сохранить продукт, адресант 
говорит: что сделать, чтобы томатная паста никогда не пропадала??? Сам совершенно 
недавно узнал этот лайфхак, хотя моя бабушка пользовалась им всю жизнь<…>, указание 
автором текста на то, что еще бабушка пользовалась подобным методом, говорит о передачи 
опыта. Также прослеживаются комментарии к текстам-лайфхакам, показывающие 
знакомство с данным способом: (1) Отличная идея! Всегда так делаю; Все старо как мир; 
(2) Сто лет уж так делаю. И виноград замораживаю с той же целью. Автор лови лайфхак; 
(3) Я закручиваю твистер, такой как были в 90х. Часа на 3. И норм укладка кудри; (4) Чтоб 
томатная паста не плесневела, намажьте крышку горчицей готовой и закройте банку! Не 
благодарите. Такого рода комментарий, как в примере (1) встречаются часто, т.к. адресаты 
узнают в предложенном способе свои действия и подтверждают это; в примере (2) адресат 
предлагает вариант того, как можно использовать оставшиеся фрукты, тем самым делясь с 
адресантом своим лайфхаком; пример (3) показывает, что хитрость автора текста с 
накручиванием волос на колготки для получения локон вызывает реакцию у адресата 
обратиться к способу, которым он пользовался когда-то; пример (4) – комментарий к тексту 
«лайфхак по спасению томатной пасты от плесени», в котором предлагается остатки 
разложить по пакетам для льда. Данный комментарий – результат того, как адресат уже 
встречал в интернете лайфхак «как сохранить томатную пасту» и предлагает ранее 
увиденное и проверенное решение. 

Таким образом, лексема лайфхак, номинирующая новый тип текстов (массмедийный 
поликодовый текст, входящий в перечень жанров поучающего дискурса), еще не достаточно 
освоена русским языком, о чем говорит вариативность ее написания, а также становление 
системы дериватов (словообразовательного гнезда). Как активно развивающийся 
массмедийный продукт лайфхак получил сегодня широкое распространение. Тексты-
лайфхаки функционируют на различных интернет-платформах, в социальных сетях, в 
блогосфере, выступают инструментом коммуникации в контент-менеджменте, предстают 
популярным современным методом PR и рекламного продвижения. 

Результаты исследования подтверждают, что лайфхак – самостоятельный вид текста, 
смыслопорождающее устройство, способное хранить информацию (функция упаковки 
смысла), генерировать новые смыслы (творческая функция) и выступать конденсатором 
культурной памяти (функция памяти). Функция упаковки смысла заключается в том, что 
каждый лайфхак передает смысл, который был порожден автором посредством знаков 
разных семиотических систем. Творческая функция проявляется через творческий потенциал 
авторов лайфхаков, именно автор текста решает, какие языковые и неязыковые средства 
использовать для передачи смысла. Функция памяти связана с передачей посредством 
лайфхака наиболее эффективного, по мнению адресанта, способа достижения какого-либо 
результата, что активизирует опыт взаимодействия адресата с каким-либо предметом для 
решения важной задачи максимально быстрым и удобным способом. 
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